
Wichtige Hinweise
Die Bandage wird nur zum Gebrauch an einem Patienten empfohlen. Wird sie für die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, 
erlischt die Produkt haftung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes 
Gefühl während des Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker.

Important notes
This support is recommended for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer‘s product liability 
according to the Medical Devices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are wearing the sup-
port, please consult your doctor or orthotist immediately. 

Remarques importantes
Le bandage ń est recommandée que por ĺ utilisation sur un seul patient. Si elle est utilisée pour le traitemant de plusieurs patients, le fabri-
cant décline toute respon sabilité dans le sens de la loi sur les produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient 
se manifester durant ĺ utilisation, veuillez consulter immédiatement vortre médecin ou vortre technicien-orthopédiste.

Advertencia importante
El disportivo ortopédico está recomendado para ser utilizado por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de 
un paciente, desaparece la respon sabilidad del fabricante sobre el producto, según la ley del medicamento. De producirse dolores excesivos 
o una sensación de incomodidad durante el uso del dispotivo, sírvase solicite ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato.

Indicações importantes
O pé elástico é recomendada para o uso num só paciente. Caso seja usada para o tratamento de mais do que um paciente, caduca a garantia 
do fabricante sobre o produto, nos termos da lei sobre produtos medicinais. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável 
durante a utilização, por favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico.

Avvertenze importanti
Si consiglia di utilizzare il bendaggio per un solo paziente. Nel caso in cui il bendaggio venga usato per il trattamento di più di un paziente, 
decade la responsabilità del produttore, ai sensi della legge sui prodotti medicali. Nel caso in cui durante l’uso compaiano dolori di una certa 
intensità o sensazioni spiacevoli, consultare immediatamente il medico o il tecnico ortopedico.

Belangrijke aanwijzingen
Bandage is slechts voor één patiënt bedoeld. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de produ-
cent geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische producten. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel 
hebben, vraag onmiddellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad.

Vigtige oplysninger
Ortosen anbefales kun til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder producentens produktansvar i 
h.t. læggemiddellovgivningen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag, mens De har ortosen på, skal De straks tage ortosen 
af og konsultere Deres læge eller bandagist.

Viktiga råd
Bandaget rekommenderas enbart för användning på en och samma patient. Om det används för flera patienter, gäller inte tillverkarens ga-
ranti enligt lagen om medicinsktekniska produkter. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av bandaget, skall detta 
genast avtagas. Tag sedan kontakt med din läkare eller ortopedtekniker.

Važne napomene
Preporuča se da ovu bandažu koristi samo jedan pacijent. Ako se koristi kod više pacijenata garancija koju proizvođač daje na proizvod 
postaje nevažeća. Ako se bol i osjećaj nelagode pojave ili pojačaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite i kontaktirajte vašeg liječnika. 

Důležitá upozornění
Doporučuje se, aby bandáž používal jen jeden pacient. Použijeli ji více než jeden pacient, zaniká záruka výrobce za produkt ve smyslu zák 
zákona o lékařských produktech. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, prosím okamžitě 
bandáž a vyhledejte svého lékaře nebo ortopéda. 

Bажные замечания
Данное изделие рекомендуется только для индивидуального применения. В случае использования изделия более чем одним пациентом 
гарантии производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, пожалуйста, 
немедленно снимите его и проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие 
только согласно рекомендации Вашего врача. Правильно надетое изделие обеспечивает наилучший терапевтический эффект.

Önemli uyarı
Ortezin sadece tek bir hastada kullanılması önerilir. Birden fazla hastanın tedavisinde kullanıldığı takdirde Tıbbi Ürün Yasası anlamında üre-
ticinin ürün sorumluluğu ortadan kalkar. Kullanım esnasında aşırı ağrı ya da rahatsız edici bir his ortaya çıkarsa lütfen ortezi derhal çıkartınız 
ve hekiminize ya da ortopedi teknikerinize başvurunuz.

Ważne wskazówki
Zaleca się, aby bandaż używany był tylko przez jednego pacjenta. Jeżeli bandaż jest wykorzystywany do leczenia więcej niż jednego pacjen-
ta, to wygasa odpowiedzialność producenta za produkt określona w ustawie o produktach medycznych. W razie wystąpienia nadmiernego 
bólu lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia bandaża bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub techniki-
em ortopedycznym.

Σηµαντικές υποδείξεις
O επίδεσμος προορίζεται για χρήση σε έναν μόνο ασθενή. Εάν χρησιμοποιηθεί για θεραπεία περισσότερων ασθενών, εκπίπτει η εγγύηση του 
κατασκευαστή για το προϊόν με την έννοια του Νόμου θεραπευτικών προϊόντων. Εάν παρουσιασθούν υπερβολικοί πόνοι ή ενοχλήσεις κατά τη 
διάρκεια της χρήσης, διακόψτε αμέσως τη χρήση του επίδεσμου και συμβουλευθείτε το γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό τεχνικό σας.
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protect.Lumbostyle
Lumbalstützorthese
Lumbar orthosis
Ceinture lombaire 
Ortesis con soporte lumbar
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die Bandageunterkante kurz über der 
Leiste sitzt. Tragen Sie die Bandage 
stets unter der Kleidung.

• Spannen Sie abschließend die 
Zuggurte mit der gewünschten 
Kraftwirkung und fi xieren dabei 
zuerst den Zuggurt der linken Seite. 

Pflegehinweise 
Klettverschlüsse müssen zum Waschen 
geschlossen werden. Waschen Sie das 
Produkt mit einem Woll- oder Fein-
waschmittel bis 30 °C im Schonwasch-
gang oder per Hand. Spülen Sie das 
Produkt gut aus und hängen Sie es 
feucht auf. Nicht auf dem Heizkörper 
oder bei direkter Sonneneinstrahlung 
trocknen. Entfernen Sie Flecken nicht 
mit Benzin oder chemischen Reinigungs-
mitteln. Weichspüler, Fette, Öle, 
Lotionen und Salben können das 
Bandagenmaterial angreifen und den. 
Seifenrückstände können Hautirritati-
onen und Materialverschleiß hervorru-
fen.

    

Lagerungshinweis
Bei Raumtemperatur und trocken 
lagern. Vor direkter Sonneneinstrahlung 
und Feuchtigkeit schützen.

Materialzusammensetzung
Polyester, Elastodien, Polyamid

Garantie / Gewährleistung
Liegen im Rahmen der gesetzlichen 
Bestimmungen.

protect.
Lumbostyle
Lumbalstützorthese

Indikationen
• Chronische Schmerzzustände im 

lumbosakralen Bereich
• Lumboischialgien (degenerativer 

Ursache)
• Spondylosen ohne Wirbelgleiten
• Geringe Spondylose/Spondylolisthese
• Bandscheiben-Protrusion
• Osteochondrose, Spondylarthrose
• Reizzustände des ISG

Kontraindikationen
Zur Zeit nicht bekannt.

Wirkungsweise
Das kompressive Material mit den  
4 integrierten Stabilisierungsstäben und 
der dosierbare Druck durch die Zuggurte 
führen über die Kompression des 
Bauchraumes und die Unterstützung 
der Rumpfmuskulatur zu einer 
Entlastung der Lendenwirbelsäule
und damit Schmerzreduktion.

Tragehinweis
Wenn vom Arzt nicht anders verordnet 
legen Sie die Bandage spätestens nach 8 
Stunden für ca. 2 Stunden ab. Danach 
können Sie die Bandage wieder anlegen.

Anziehanleitung
• Befestigen Sie zuerst die Enden der 

beiden Zuggurte am äußeren Rand der 
Verschlussteile.

• Die Bandage um den Leib legen.
• Pressen Sie nun die linke Verschlussei-

te auf den Bauch. Legen Sie die rechte 
Verschlusseite so weit darüber, dass 
ein Aufkletten möglich ist.

• Die Bandage ist so tief zu ziehen, dass 

Deutsch
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English

Care instructions 
Velcro fasteners should be closed for 
washing. Wash the product at 30 °C on a 
delicates setting or by hand using a mild 
detergent such as woolwash. Rinse the 
product thoroughly and hang up to dry. 
Do not dry on the radiator or in direct 
sunlight. Do not remove stains using 
benzene or chemical detergents. Fabric 
softeners, grease, oil, lotions and 
ointments can affect the bandaging 
material. Soap residues can cause skin 
irritations and wearing of the material.

    

Storage instructions
Keep the product in a cool, dry place and 
do not expose to direct sunlight.

Material composition 
Polyester, Elastodien, Polyamid

Warranty / contractual guarantee
Consistent with legal guidelines

protect.
Lumbostyle
Lumbar orthosis

Indications
• For the treatment of painful conditions 

of the lumbar spine
• Lumbar sciatica (degenerative cause)
• Spondylosis without vertebral slipping
• Mild Spondylosis / Spondylolisthesis
• Disc protrusion
• Osteochondrosis, spondyloarthrosis
• Irritation of the ISG

Contraindications
None known to date

Mode of action
Controlled compression is applied 
through the material and integral 
stabilising rods; this supports the trunk 
muscles, relieving strain on the lumbar 
spine and easing pain. Wearing 
directions. Unless otherwise directed by 
your doctor, do not wear the support for 
more than 8 hours at a time. After a 
break of approx. 2 hours it may be refi 
tted.

Fitting instructions
• First secure the ends of the two 

tension straps to the outer edge of the 
fasteners.

• Wrap the support around the body.
• Press the left side of the fastener on 

your abdomen. Put the right side over 
the left to and secure it.

• The support should be pulled down 
until the lower edge is just above the 
groin. Always wear the support under 
your clothes.

• Finally, pull the tension straps to 
achieve the desired force and then 
secure them, the left-hand strap first. 
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Dansk

Hav altid bandagen på under tøjet.
• Spænd derefter trækremmene med 

den ønskede kraft og fastgør i den 
forbindelse først trækremmen på 
venstre side. 

Vaskeanvisning 
Velcrolukninger skal lukkes inden vask. 
Produktet vaskes med et uld- eller fi 
nvaskemiddel på skånevask ved maks. 
30 °C eller med hånden. Skyl produktet 
omhyggeligt og hæng det op, mens det 
er fugtigt endnu. Må ikke tørres på 
radiator eller direkte i solen. Pletter må 
ikke fjernes med benzin eller kemiske 
rengøringsmidler. Skyllemiddel, fedt, 
olie, lotioner og salver kan angribe 
bandagematerialet. Sæberester kan 
fremkalde hudirritationer og 
materialeslitage.

    

Opbevaringsinstruktioner
Opbevares tørt og beskyttes mod 
direkte sollys.

Materialesammensætning  
Polyester, elastodiene, polyamid 
 
Garanti
Følger de lovmæssige bestemmelser.  

protect.
Lumbostyle
Lumbasacral ortose

Indikationer
• Til behandling af smertetilstande i 

lændehvirvelsøjle-området
• Lumbago-iskias (degenerativ årsag)
• Spondyloser uden hvirvelglidning
• Let spondylose / spondylolistese
• Bruskskiveprotrusion
• Osteokondrose, spondylartrose
• Irritationer af ISG

Kontraindikationer
Ingen kendte til dato

Virkemåde
Det kompressive materiale med 4 
integrerede stabiliseringsstave og 
trykket, der kan doseres ved hjælp af 
trækremmene, fører via kompression af 
bugområdet og understøttelse af 
truncusmuskulaturen til en afl astning af 
lændehvirvelsøjlen og dermed til 
reduktion af smerterne.

Brug
Medmindre Deres læge har givet andre 
instrukser, må De højst have 
støttebindet på 8 timer ad gangen. Efter 
en pause på ca. 2 timer kan De tage det 
på igen.

Monteringsvejledning
• Fastgør først enderne på de to 

trækremme til den yderste kant på 
lukkedelene.

• Bandagen lægges om livet.
• Læg den venstre side af lukningen mod 

maven. Læg herefter den højre side 
ovenpå,således at velcroen kan lukkes.

• Bandagen bør trækkes nedad, indtil 
den nederste kant er lige over skridtet. 
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Svenska

protect.
Lumbostyle
Lumbosacral-ortes

Indikationer
• Kroniska smärtor i 

lumbosacralområdet
• Lumboischialgi (degenerativ orsak)
• Spondylos utan att kotorna glider
• Lätt spondylos / spondylolisthes
• Disk-protrusion
• Osteokondros, spondylartros
• Irritationsproblem i ISL 

Kontraindikationer
Hittills inga kända.

Verkningssätt
Tack vare det elastiska, kompressiva 
materialet med 4 integrerade 
stabiliseringsstavar avlastas 
ländryggen. Denna egenskap förstärks 
genom att trycket kan ställas in 
individuellt med hjälp av dragband. Man 
får så en kompression av buken och ett 
bra stöd för bålmusklerna, vilket leder 
till att smärtan reduceras.

Användning
Om läkaren inte har sagt något annat 
ska du ta av bandaget för 2 timmar om 
du har använt det 8 timmar i sträck. 
Efter 2 timmar kan du alltså börja 
använda det igen. 

Anvisningar för påtagande
• Fäst sedan först ändarna på 

dragbanden på förslutningsdelens 
yttersta kant.

• Lägg bandaget runt kroppen.
• Tryck nu den vänstra förslutningssidan 

mot buken. Lägg den högra 
förslutningssidan så långt omlott att 
det går att häfta ihop.

• Bandaget ska dras ned så långt att 
underkanten sitter strax ovanför 
ljumsktrakten. Använd alltid bandaget 
under kläderna.

• Spänn till slut dragbanden så, att det 
känns behagligt och fäst först 
dragbandet på vänster sida. 

Tvättråd 
Stäng kardborrförslutningarna före 
tvätt. Tvätta produkten med ett 
tvättmedel för yllevaror eller ett fi 
ntvättmedel i max. 30 °C som fi ntvätt i 
maskinen eller för hand. Skölj produkten 
väl och häng upp den medan den ännu 
är fuktig. Torka den inte på ett 
värmeelement eller direkt i solen. Försök 
inte att ta bort fl äckar med bensin eller 
andra kemiska rengöringsmedel. 
Mjuksköljmedel, fett, olja, lotion eller 
salvor kan angripa bandagematerialet. 
Rester av tvål eller tvättmedel kan leda 
till hudirritationer och slita på 
materialet.

    

Förvaring
Förvara produkten torrt och utsätt den 
inte för direkt solljus.

Materialsammansättning  
Polyester, elastodien, polyamid
  
Garanti
För garantin resp. reklamationer gäller 
konsumentköplagen.  
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